stone, dwelt the plenitude of the
law of love! At her side, the rod of
the new Aaron, the sceptre of
Simon DPeter, kept its vigor and
freshness, and under her shadow
the true manna of heaven was
accessible to the elect of this
world’s desert. Denis of Athens,
Hierotheius, both of whom we
shall soon see again beside this holy
ark, and many others, came to the
feet of Mary to rest on their jour-
ney, to strengthen their love, to
consult the august propitiatory
where the divinity had resided.
From the lips of the Mother of God
they gathered words sweeter than
honey, calming their souls, ordering
their life, filing their noble
minds with the brightness of
heaven. To these privileged
ones of the first age might be
addressed those words of the
Spouse, who in these years
was completing His gather-
ing from His chosen garden: I have
gathered My myrrh with My
aromatical spices: I have eaten the
honeycomb with My honey: I have
drunk My wine with My milk: eat,
O friends, and drink, and be
inebriated, My dearly beloved
[Cant. 5:1].

No wonder that in Jerusalem,
favored with so august a presence,
the first group of the faithful rose
unanimously above the observance
of the precepts to the perfection of
the counsels; they persevered in
prayer, praising God in gladness and
simplicity of heart, having favor

with all the people; and they were
of one heart and one soul. This
happy community could not but be
an image of heaven on earth, since
the Queen of heaven was a member
of it; the example of her life, her
all-powerful intercession, her mer-
its more vast than all the united
treasurers of all created sanctities,
was Mary’s contribution to this
blessed family where all things were
common to all.
From the hill of Sion, however,
the Church had spread its
branches over every mountain and
every sea; the vineyard of the King
of Peace was extended among all
nations; it was time to let it out to
the keepers appointed to
guard it for the Spouse. It was
a solemn moment; a new
phase in the history of our sal-
vation was about to begin:
Thou that dwellest in the gar-
dens, the friends hearken:
make me hear Thy voice [Cant.
8:13].

The Spouse, the Church on earth,
the Church in heaven: all were
waiting for her, who had tended the
vine and strengthened its roots, to
utter a word such as that which had
heretofore  brought down the
Spouse to earth. But today heaven,
not earth, was to be the gainer. Flee
away, O my beloved [ibid. 14]; it
was the voice of Mary about to
follow the fragrant footsteps of the
Lord her Son up to the eternal
mountains whither her own per-
fumes had preceded her.

Commentary from The Liturgical Year by Dom Prosper Guéranger, OSB (1805-1875).

Pg. 1: Dormition of Mary (mosaic), Church of Martorama, Palermo (12th century).

Pg 3: Judith beheading Holofernes (detail), c.1598. Michelangelo Merisi da Caravaggio (1571—1610).
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Proper Prayers of the Mass in the Extraordinary Form

Avugust 15

The Assumption of the Blessed Virgin Mary

Click Here to Insert the Name of Your Parish

SIGNUM MAGNUM apparuit in
ceelo: mulier amicta sole, et
luna sub pédibus ejus, et in
capite ejus cordna stellarum
duddecim. Ps. 97:1. Cantate
Démino canticum novum:
quia mirabilia fecit. V. Gloria
Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto. Sicut erat in prin-
cipio, et nunc, et semper, et
in scula sculorum. Amen.
— Signum magnum apparuit
in ceelo ...

OMNIPOTENS sempitérne De-
us, qui Immaculatam Virgin-
em Mariam, Filii tui Geni-
tricem, corpore et anima ad
cceléstem gloriam  assump-
sisti: concéde, quésumus; ut

Introit (Apoc. 12:1)

A GREAT SIGN appeared in heaven: A
woman clothed with the sun, and the
moon under her feet, and on her head a
crown of twelve stars. Psalm. Sing ye to the
Lord a new canticle: because He hath done
wonderful things. ¥.Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Ghost. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end.
Amen. — A great sign appeared ...

Collect
ALMIGHTY everlasting God, who hast
taken body and soul into heaven the Im-
maculate Virgin Mary, Mother of Thy
Son: grant, we beseech Thee, that by stead-
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fastly keeping heaven as our goal we may
be counted worthy to join her in glory.
Through the same Jesus Christ, Thy Son,
our Lord ...

ad supérna semper inténti,
ipsius glorize mereamur esse
consortes. Per eundem Do-
minum nostrum Jesum Chris-
tum Filium tuum ...

Lesson (Judith 13:22—-25;15:10)

THE LorDp hath blessed thee by His
power, because by thee He hath brought
our enemies to nought. Blessed art thou,
O daughter, by the Lord the most high
God, above all women upon the earth.
Blessed be the Lord who made heaven and
earth, who hath directed thee to the
cutting off the head of the prince of our
enemies. Because He hath so magnified
thy name this day that thy praise shall not
depart out of the mouth of men who shall
be mindful of the power of the Lord, for
ever: for that thou hast not spared thy life,
by reason of the distress and tribulation
of thy people; but hast prevented our ruin
in the presence of our God. Thou art the
glory of Jerusalem, thou art the joy of
Israel, thou art the honor of our people.

BENEDIXIT te Déminus in
virtdte sua, quia per te ad
nihilum redégit inimicos nos
tros. Benedicta es tu, filia, a
Doémino Deo excélso, pre
6mnibus muliéribus super
terram. Benedictus Do6mi-
nus, qui creavit ccelum et
terram, qui te diréxit in
vulnera capitis principis in-
imicorum nostrérum; quia
hédie nomen tuum ita mag-
nificavit, ut non recédat laus
tua de ore héminum, qui
mémores fuerint virtatis Do-
mini in @térnum, pro quibus
non pepercisti anime tuae
propter angustias et tribula-
tibnem géneris tui, sed sub-
venisti ruinz ante conspéc-
tum Dei nostri. Tu gloria Jer-
usalem, tu leetitia Israél, tu
honorificéntia populi nostri

Gradual (Psalm 44:11,12,14)

HeARkEN, O daughter, and see, and in-
cline thine ear: and the King shall greatly
desire thy beauty. All beautiful is the
King’s daughter as she comes in, robed in
cloth of gold. Alleluia, alleluia. Mary has
been assumed into heaven: the angelic
host rejoices. Alleluia.

Aupi, filia, et vide, et inclina
aurem tuam, et concupiscet
rex pulchritddinem tuam. ¥.
Tota decora ingréditur filia
regis, textira Aaurez sunt
amictus ejus. Allelaia, alle-
ltia. V. Asstmpta est Maria
in ceelum: gaudet exércitus
Angel6rum. Alleluia.

“Flee away, O my beloved ...”

ARY STAYED on earth after

her Son’s Ascension, in or-
der to give birth to his Church; but
she could not remain forever in
exile. Yet she was not to take her
flight to heaven until this new fruit
of her maternity had acquired the
growth and strength which it be-
longs to a mother to give. How
sweet to the Church was this de-
pendence ! — a privilege given to
her members by our Lord in imi-
tation of Himself. As we saw, at
Christmastime, the God-Man car-
ried first in the arms of His Mother,
gathering His strength and nour-
ishing His life at her virginal breast;
so the mystical body of the Man-
God, the Holy Church, received, in
its first years, the same care from
Mary as the divine Child our Em-
manuel....

As a mountain spreads out at its
base in proportion to the greatness
of its height, the incomparable dig-
nity of Mary rested on her ever-
growing humility. Nevertheless we
must not think that the Mother of
the Church was to do nothing more
than win heaven’s favors silently.
The time had come for her to com-
municate to the friends of the
Spouse the ineffable secrets known
to her virginal soul alone; and as to
the public facts of our Savior’s his-
tory, what memory surer or more
complete than hers, what deeper
understanding of the mysteries of
salvation, could furnish the Evan-
gelists with the inspiration and
matter of their sublime narrations?
How could the chiefs of the Chris-

tian people not consult in every
undertaking the heavenly prudence
of her whose judgment could never
be obscured by the least error, any
more than her soul could be tar-
nished by the least fault? Thus,
although her gentle voice was never
heard abroad, although she loved to
put herself in the shade and take the
last place in their assemblies, Mary
was truly from that time forward,
as the Doctors observe, the scourge
of heresy, the mistress of the apos-
tles and their beloved inspirer. “If,”
says Rupert, “the Holy Ghost in-
structed the apostles, we must not
therefore conclude that they had
not recourse to the most sweet
teaching of Mary. Yea, rather, her
word was to them the word of the
Spirit Himself; she completed and
confirmed the inspirations received
by each one from Him who divideth
as He wills.” And St. Ambrose, the
illustrious Bishop of Milan, speak-
ing of the privilege of the beloved
disciple at the Last Supper, does not
hesitate to attribute the greater
sublimity of his teachings to his
longer and more intimate inter-
course with our Lady: “This be-
loved of the Lord, who, resting on
his bosom, drank from the depths
of Wisdom, I am not astonished
that he has explained divine mys-
teries better than all the others, for
the treasure of heavenly secrets hid-
den in Mary was ever open to him.”

Happy were the faithful of
those days, permitted to contem-
plate the ark of the covenant,
wherein, better than on tables of
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Secret
MaAy our offering of due service rise unto
Thee, O Lord: and through the prayer of
the most Blessed Virgin Mary, assumed by
Thee into heaven, may our hearts be set

on fire with love and ever yearn for Thee.
Through our Lord Jesus Christ ...

ASCENDAT ad te, Doémine,
nostra devotionis oblatio, et,
beatissima Virgine Maria in
ccelum assumpta intercedén-
te, corda nostra, caritatis
igne succénsa, ad te jugiter
adspirent. Per Doéminum
nostrum Jesum Christum ...

Preface of the Blessed Virgin Mary

IT 1s TRULY meet and just, right and for
our salvation, that we should at all times
and in all places give thanks to Thee, holy
Lord, Father almighty, eternal God: and
that we should praise and bless and
proclaim Thee in the Assumption of the
Blessed Mary ever Virgin: who conceived
Thine only-begotten Son by the over-
shadowing of the Holy Ghost, and the
glory of her virginity still abiding, gave
forth to the world the eternal Light, Jesus
Christ our Lord: through Whom Angels
praise Thy Majesty, Dominations worship,
Powers stand in awe. The Heavens and the
hosts of heaven with blessed Seraphim
unite, exult, and celebrate; and we entreat
that Thou wouldst bid our voices too be
heard with theirs, singing with lowly
praise: — Sanctus.

VERE DIGNUM et justum est,
@quum et salutare, nos tibi
semper, et ubique gratias
agere: DOmine sancte, Pater
omnipotens, @térne Deus. Et
te in Assumptione beate
Marie semper Virginis col-
laudare, benedicere et pree-
dicare. Quez et Unigénitum
tuum Sancti Spiritus obum-
bratiéne concépit: et virgini-
tatis gloria permanénte, lum-
en ztérnum mundo effudit
Jesum Christum Doéminum
nostrum. Per quem majesta-
tem tuam laudant Angeli,
adérant Dominatibnes, tre-
munt Potestates. Ceeli, ccel-
orumque Virtates, ac beata
Séraphim, socia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et
nostras voces, ut admitti
jubeas, deprecamur, supplici
confessione  dicéntes: —
Sanctus.

Communion (Luke 1:48—49)

ArL GENERATIONS shall call me blessed.
Because He that is mighty hath done great
things to me.

Postcommunion

THROUGH the merits and prayers of the
Blessed Virgin Mary, by Thee assumed
into heaven, may we, O Lord, who have
received the sacraments of salvation,
come to the glory of the resurrection.
Through our Lord Jesus Christ ...

BEATAM ME dicent omnes
generationes, quia fecit mihi

magna qui potens est.

SumpTis, Doémine, salutar-
ibus sacraméntis, da quesu-
mus, ut, méritis et interces-
sibne beate Virginis Mariz
in ceelum assumpte, ad re-
surrectionis gloriam perduc-
amur. Per Dominum nost-
rum Jesum Christum ...
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Gospel (Luke 1:41-50)

IN 1LLO TEMPORE: Repléta est
Spiritu Sancto Elisabeth et
exclamavit voce magna, et
dixit: Benedicta tu inter mul-
ieres, et benedictus fructus
ventris tui. Et unde hoc mihi
ut véniat mater Domini mei
ad me? Ecce enim ut facta est
vox salutatiénis tuz in
auribus meis, exsultavit in
gaudio infans in Utero meo.
Et beata qua credidisti,
quéniam perficiéntur  ea,
qua dicta sunt tibi a Do-
mino. Et ait Maria: Magnifi-
cat anima mea Doéminum: et
exsultavit spiritus meus in
Deo salutari meo; quia
respéxit humilitatem ancille
suz, ecce enim ex hoc beat-
am me dicent omnes gener-
ationes. Quia fecit mihi
magna qui potens est, et
sanctum nomen ejus, et
misericordia ejus a progénie
in progénies timéntibus eum.
— Credo.

At THAT TIME: Elizabeth was filled with
the Holy Ghost. And she cried out with a
loud voice and said: Blessed art thou
among women and blessed is the fruit of
thy womb. And whence is this to me that
the mother of my Lord should come to
me? For behold as soon as the voice of thy
salutation sounded in my ears, the infant
in my womb leaped for joy. And blessed art
thou that hast believed, because those
things shall be accomplished that were
spoken to thee by the Lord. And Mary
said: My soul doth magnify the Lord. And
my spirit hath rejoiced in God my Savior.
Because He hath regarded the humility of
His handmaid: for behold from henceforth
all generations shall call me blessed.
Because He that is mighty hath done great
things to me: and holy is His name. And
His mercy is from generations to gener-
ations to them that fear Him. — Creed.

Offertory (Genesis 3:15)
INIMICITIAS ponam inter te et
Mulierem et semen tuum et
Semen illius.

I wiLL pUT enmities between thee and the
woman, and thy seed and her Seed.
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Secret
MaAy our offering of due service rise unto
Thee, O Lord: and through the prayer of
the most Blessed Virgin Mary, assumed by
Thee into heaven, may our hearts be set

on fire with love and ever yearn for Thee.
Through our Lord Jesus Christ ...

ASCENDAT ad te, Doémine,
nostra devotionis oblatio, et,
beatissima Virgine Maria in
ccelum assumpta intercedén-
te, corda nostra, caritatis
igne succénsa, ad te jugiter
adspirent. Per Doéminum
nostrum Jesum Christum ...

Preface of the Blessed Virgin Mary

IT 1s TRULY meet and just, right and for
our salvation, that we should at all times
and in all places give thanks to Thee, holy
Lord, Father almighty, eternal God: and
that we should praise and bless and
proclaim Thee in the Assumption of the
Blessed Mary ever Virgin: who conceived
Thine only-begotten Son by the over-
shadowing of the Holy Ghost, and the
glory of her virginity still abiding, gave
forth to the world the eternal Light, Jesus
Christ our Lord: through Whom Angels
praise Thy Majesty, Dominations worship,
Powers stand in awe. The Heavens and the
hosts of heaven with blessed Seraphim
unite, exult, and celebrate; and we entreat
that Thou wouldst bid our voices too be
heard with theirs, singing with lowly
praise: — Sanctus.

VERE DIGNUM et justum est,
@quum et salutare, nos tibi
semper, et ubique gratias
agere: DOmine sancte, Pater
omnipotens, @térne Deus. Et
te in Assumptione beate
Marie semper Virginis col-
laudare, benedicere et pree-
dicare. Quez et Unigénitum
tuum Sancti Spiritus obum-
bratiéne concépit: et virgini-
tatis gloria permanénte, lum-
en ztérnum mundo effudit
Jesum Christum Doéminum
nostrum. Per quem majesta-
tem tuam laudant Angeli,
adérant Dominatibnes, tre-
munt Potestates. Ceeli, ccel-
orumque Virtates, ac beata
Séraphim, socia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et
nostras voces, ut admitti
jubeas, deprecamur, supplici
confessione  dicéntes: —
Sanctus.

Communion (Luke 1:48—49)

ArL GENERATIONS shall call me blessed.
Because He that is mighty hath done great
things to me.

Postcommunion

THROUGH the merits and prayers of the
Blessed Virgin Mary, by Thee assumed
into heaven, may we, O Lord, who have
received the sacraments of salvation,
come to the glory of the resurrection.
Through our Lord Jesus Christ ...

BEATAM ME dicent omnes
generationes, quia fecit mihi

magna qui potens est.

SumpTis, Doémine, salutar-
ibus sacraméntis, da quesu-
mus, ut, méritis et interces-
sibne beate Virginis Mariz
in ceelum assumpte, ad re-
surrectionis gloriam perduc-
amur. Per Dominum nost-
rum Jesum Christum ...
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Gospel (Luke 1:41-50)

IN 1LLO TEMPORE: Repléta est
Spiritu Sancto Elisabeth et
exclamavit voce magna, et
dixit: Benedicta tu inter mul-
ieres, et benedictus fructus
ventris tui. Et unde hoc mihi
ut véniat mater Démini mei
ad me? Ecce enim ut facta est
vox salutationis tue in
auribus meis, exsultavit in
gaudio infans in Utero meo.
Et beata qua credidisti,
quoéniam  perficiéntur  ea,
qua dicta sunt tibi a Do-
mino. Et ait Maria: Magnifi-
cat anima mea DOéminum: et
exsultavit spiritus meus in
Deo salutari meo; quia
respéxit humilitatem ancille
suz, ecce enim ex hoc beat-
am me dicent omnes gener-
ationes. Quia fecit mihi
magna qui potens est, et
sanctum nomen ejus, et
misericordia ejus a progénie
in progénies timéntibus eum.
— Credo.

AT THAT TIME: Elizabeth was filled with
the Holy Ghost. And she cried out with a
loud voice and said: Blessed art thou
among women and blessed is the fruit of
thy womb. And whence is this to me that
the mother of my Lord should come to
me? For behold as soon as the voice of thy
salutation sounded in my ears, the infant
in my womb leaped for joy. And blessed art
thou that hast believed, because those
things shall be accomplished that were
spoken to thee by the Lord. And Mary
said: My soul doth magnify the Lord. And
my spirit hath rejoiced in God my Savior.
Because He hath regarded the humility of
His handmaid: for behold from henceforth
all generations shall call me blessed.
Because He that is mighty hath done great
things to me: and holy is His name. And
His mercy is from generations to gener-
ations to them that fear Him. — Creed.

Offertory (Genesis 3:15)
INIMICITIAS ponam inter te et
Mulierem et semen tuum et
Semen illius.

I WILL PUT enmities between thee and the
woman, and thy seed and her Seed.
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